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1.

@ JGEEETHIA STV B8 work DEBE

1)  a ZOHGENITWAWAREWRN S 572, LEAFHATND L, EOFEKRTHES>TWH D)
BELTLEI>LITT, L, XA T4 701% THIE (N - 8) BAEEOREZHE-%5
ETD] EWVWIA A=V TIOHELZLELZTOWET, [] FAT 4 71T & o T, work DX
BAA=VIFOEDLHY A, FFBENTEF ThIUX, D work 1T M#< | T L,
FAEROIE TERT 5, e 61X TE< ), a2 O T ES NS, FERblE <
EWVW) BAOTY, B HI, FREER T, HEIREKEEEZ THAIUZ I VO TT,

(77 b 2022:12)

b.  T@<1 S OBKTHEAEI M ?
work |Z M#< | &9 BEEAHATZA, The elevator is working again.<° Your plan will never work.
728 M#< ) DAOEBRTHEON TWDHIZ A2 ERH D259, work (X M8< | 5%
T51 PHEECT, THFSATVRREERET ) LWO=aT  ANb D, fIZE, ER
FiOHFIFEZE )5 Z & T EB EOFIFAkEET Z &7, TR, =L _X—F—0 “{t
FAIMNEFS o, AE ETRICESZ L, 2= L_"—F =0 HifFSn TV ok
BRI LTS LIE TEBAE AZEATND] L) e, 20X 92 work 1 T (1
W EN) ERICHS - #EET D) VO E THybRL, (FEifE 2023: 72)

=5% 5 e
c [IARSROPE]] MRS TWAEE] 1IXTED LS ITIRE L DN
=D LX) BIEAIZ work LTWA LTSN ED)0?

@ AEF DR

(A) BhEa work | THFE DRI TIT 2 <EIR & LT2AT40 BHYZ R DT O THERIRIERREE)E | [ B roShE )
ThD

(B) HEARRZRERRETH D TASKOEE]) THIFF SN TOA&E] 1%, L5 ARREOLA NG 5 Rk
O BREN S HAH SIS

2. BhFA work @ TERYENEA] & U COMERT
2.1. B work 1[5 & L7 5EATHFSE
@ Quirk et al. (1985): FETEREAY TR 72 [THBE) O—FEE LT work ZEfTT
(1)  Nonconclusive and durative—Nonagentive D. eg: rain, snow, boil, shine, glow
—Agentive E. eg: drink, sew, write, hunt, play (t), talk
(Quirk et al. 1985: 201)
(2) a. TypeEisagentive. (¥4 7 EIZEWEEHIT)
b. Type E: ACTIVITIES (¥ A 7' E : li&#h))
These (in contrast with Type G) are typically expressed by intransitive verbs with animate subjects:
(Ihbld (A7 G LTI AAEOEFELM S BEENIZ X > TEb S D 02
Tho)
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Jill was writing/working/singing/dancing/eating/sewing/swimming/ etc.
(Quirk et al. 1985: 207)

@ Schlesinger (1995)1C X 2 1HENENF D 2 45— Quirk et al. (1985)(25%H3 HIEIEZR T work= [HLEH

(3) (i) Activity verbs Intuitively, it seems that this class is a mixed bag. Among the examples given by Quirk et al.
there are some verbs, such as work and abandon, that do not appear to refer to any specific situation, whereas
others, like drink, slice, and write, may evoke a relatively specific image. I shall therefore distinguish between
two classes of Activity verbs, which will be called specific and diffuse. It is realized that these concepts in
fact form a gradient. (Schlesinger 1995: 182)

() TRENENG EEMNICS X, ZOo0ITIFEEDO XL OB 25, Quirketal. 3ZEIF TN D

FlOFIZIL, work X2 abandon DX HHFEDORIUTFE R L TN E IR XD 0L Hiuk
drink, slice, write O K 9 [TH| & FFER oA A =V H MR T 56D 6 H 5, %%L@Zﬂ %2 @*E@/ﬁ
EEEA 2 Xl L, T%EE’JJ & TEBRY) EFESZ LT 5, 26 OiE& TITE A e
FTEHEfFEINTVD)

@ Ausensi (2022) D3 FERERSENFA O & L CHhE work 22518, LLTF O L 9 25T A R THIGE
(4) a. The CEO worked *(herself) tired. (Ausensi 2022: 58)

b.  *There worked two farmers inside the barn. (Ausensi 2022: 57)

c. Elizabeth worked her way to the top, #but didn’t get to the top. (Ausensi 2022: 42)

2.2, BEDRIZFR LR2WEEIC T 5 51THF3E
@ Schlesinger (1995)(2 L % L) EEhEE] (Z0—fFlE LT work Z51p)

O L2 DBRFSE#E Semin and Fiedler (1992)12 L 5 [#EFRAT 48EhE | - SHMIIXHIZK (2019: 57-59)% 218

@ Fellbaum (2013) 3 ERAEENFA C b G RENFI T H 2V 3 D% E U TIRE L7c [ HAvERE)
(5)  We will refer to verbs like exercise, treat, cheat, control and help as PURPOSE VERBS, and we assume that
their lexical-semantic structure includes a meaning component that could be labeled PURPOSE.
(Fellbaum 2013: 374)
(Fk # I exercise, treat, cheat, control, help ™ & 9 Z2@Fd % [ HAEE]] &, 2 OREEEE MG
IZEENDEROMKNERD THRY) OTFNVEIIDHZLEDTEDLHDOELFET D)

®Fellbaum /% Pustejovsky DF o [H§REF S o— L LT, THAEED ZArEfFTnd
(6)  Functional Events include purpose verbs, but the broad definition of Functional Events further encompasses
verbs that are not purpose verbs. Beyond the agentivity and intentionality for Functional Events like eat cited

by Pustejovsky (2001), purpose verbs imply a purpose or telicity of the event that the Agent has in mind.
(Fellbaum 2013: 378)
(FEREF R 13 THMER]) 23 ATWD05, EEESS) OERITILS, THAVER]) TIEZ2w
BE D X 5285 LTW5, Pustejovsky (2001)DZETF TN D TS| (eat)D L 9 7 [HEREF S
FEMEEMECEMME AR AT 220, HRVEENIFZALANT, BEESRIHICE S FERO B, BAY
Pz > TV D)

& KREFSR) & THAENE ORI LIEWIZ DN TO Fellbaum O]

(7)  The Generative Lexicon (Pustejovsky 1995, 2001) classifies some verbs as Functional Events. Examples
given in Pustejovsky (2001) are eat, feed, greet, and spoil. Functional events are characterized by telic and/or
agentive roles in the qualia of the verbs’ arguments, i.e., the semantics of the verb arise from those of its
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®)

arguments. (Fellbaum 2013: 378)
(ERGERIT—MoEE %2 HREF S [0 LT\ 5, Pustejovsky (2001)DFNIE B2 [
25 RET D) TRELICT D) 72, BREFREFEST 201%, £ OEEIOEN S ORY
o TAREE] 2 TEEEE]) THY ., BEaoERNEDHDZ 5 LIESITER L THWD L)
Z L 7emT) [FEFFTE  Pustejovsky (2001)1F greet A5 & L TZET TWRWD CTRIEME R S &
The telic role here that defines the event as functional is that of the verb’s argument (food). By contrast, the
purpose or goal that defines a purpose verb resides in the event and not in the telic role of the arguments. [...]

A purpose or goal presupposes an agentivity and intention, but not the telic roles of the participants.
(Fellbaum 2013: 378)
([TAERD] (eat) &V ) ] FREMREEN TH D LEFR L TWD Z OG0 THAEE 12, BhiEo
H [~ (food) D& DTh L, XIREYIC, THIER] 2E&RT 2 BRCHIERNMET 201%, F
REOYTHY | FLOED THREE] Tldkew, [] B BEITEWEEECE X A it &
T 50, 2H5EOHIRENTRHEL LY

* [EERESES:) 2y THAVEDE]) Z23tell b THAEE] ] OFIRICEH, 2580 BEREI (\ifgs L

<Th) BELI L EARRERTIIHEST D

—Z DY OFHESTT . ALEFHFIZEI L T Fellbaum (ZI3A 150 « RAOMEREDR D EERX D

2.3. BEEEEEA O T8 E LT B AUBhER O BT
& HEIEA A BRREE R O—FE L L TLESIT 5 &0 ) HIK (2019)D4%

)

Levin & Rappaport Hovav (X, £REE &R & WO MR Z, ENENREORWELE & HELE W
I TONBIZEESIE T 2008 FELMEHER LE Lz, I DICEEZROIL, Fellbaum (2013)4% H H)
FOF & U THET TV D ENE exercise 73, 2.4.2 HiTH.7- X 912, Rappaport Hovav and Levin (2010:
3)TEIRE LIoIFE & L TCOREORWELZRTEFE L TETFLNATNDSHZ ETT, &)
Z LiE, ARYENEE LV D DiE, Fellbaum DF 9 X 9 725 3 DB TIZZR L T L AKRREEE DO —
M2 EBZR DTG L DI ET, (Hi7k 2019: 55)

@ Semin and Fiedler (1992)D\ 9 FRib T2 @G - SEPATAERN IV S IAVWER TORRREE)E
(10) REORWVEZR UREEG & 2 E THEEIN TE 200 FIZiE, M/ RELE TR LT

HHDE, FHRELTEEMZRL TV A LOO 2FERH Y, Zhbide b, IKWEBRTO
FBREEHIER O TALHIZE WD Z&IZ2 D £9, ZHIFBTO LS ICHIRTE £,

(BWNEBRTO) £RREHENG (manner verbs)
(v \%%’C‘@/Hﬁﬂﬁlﬁ‘]ﬁ?ﬁé 7 (descriptive manner verbs)
FRAEHE) \
(manner verb) H AUEhEA (purpose verbs)

— AR AESENFA (interpretive manner verbs)
(Hi7k 2019: 60-61)

B work % H AYEG = AEIRAVERREENE 72 & A EfTITAUL, Ausensi (2022) 23 FFREASENRII O] & L TH)

i work %281 T2 (4) DB S . SRR ERREEIRT DR 5 BV R DT, FJER LICHITE %
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3. B work & ZDOEREERNOTRAMTHZ &

QICKNEFIZ L > TEINTZ 9 MOHFENNR LV . 501 BIOHFIE FDHARZER « 77 2 AGER « FA
Y EEAR - FIERER QXS EHT 2 IR Lo 7 — % & 0 BREDHIAR O N TRIRS TV 2B
H42%

3.1 WO BHERIZR > TWDH]

@ JEEENEA O work 25 HAGED M#< | T(HEFE) 05 ). 77 2 AFED travailler, R >/ FED arbeiten,
HERED [TAE] (gongzud) TRREN TV D55

— HIVEIE O work &% D50 HHERICERT 5 Z LT & V| FFICEREO BIYEE) 6 B4R
NG % me A I B DRR O

- b DAk C OB A KT
(11) E. Never before had she felt so proud to be a Catholic and so ashamed to work at CERN.
(Dan Brown, Angels and Demons (New York: Pocket Star Book, 2000) 385)
L ZHREEEDHI ) v THDHT EEFEVITEL, B THOTWL Z L2 LDl
ITCHT,
(Fr - 7T 0 R LB BnirEyr G G« f)113C6#, 2006 42) T 28)
F. Jamais elle n’avait été aussi fiere d’étre ~ catholique, ni aussi honteuse de travailler pour le CERN.
Never she had been as proud of-being Catholic nor as ashamed to work for the-CERN
(Anges et Démons, trans. Daniel Roche (Paris: Editions Jean-Claude Lattés, 2005) 435)
G. Nie zuvor hatte sie sich so stolz  gefiihlt, Katholikin zu sein, und nie zuvor hatte  sie
Never before had she herself so proud felt Catholic to be and never before had she
sich  sosehr dafiir geschimt, bei CERN zu arbeiten.
herself so much for-it ashamed at CERN to work
(Anges et Démons, trans. Axel Merz (Koln: Bastei Liibbe, 2003) 483)

C. Ui # M & WS BN —A REEGE B e W HE,
Yigian ta cong méi jué-de  zuowéi yige  Tianzhujidotd shi na-me de zihdo
before  she from not feel recognize-as  a Catholic be like-that proud
moAE WL IfE X 2 W # & i &R
ér  zai ouhézhongxin ~ gongzud you shi na* me de ling ta xitkui
and at CERN (to)work also  be that make her ashamed

(FF - B TREEGRER] AR EoMF] (54 (%) (bt - ARSCAHRREE, 2009) 291)
MEET DL EaRDT
(12) E. ...avoice said, “You’re working late, Emil.”
(Sidney Sheldon, Bloodline (New York: William Morrow and Company, 1977) 322)
L o FmRL, TBZELETRoTHRA, = —/)
(¥ F=A - = N TR L M) REES GR) GO YA TSR, 1982 4) 315)
F. ... quelqu’un dit : « Vous travaillez bien tard, Emil. »
...someone said:  “You work very late ~ Emil.”
(Liés par le Sang, trans. Corinne Mourroux et Nathalie Roquelaure (Paris: Presses-Pocket, 1980) 276)
G. Eine Stimme drang an sein Ohr. »Sie arbeiten aber lange, Emil.«
A voice penetrated to his ear “You work really long Emil.”
(Blutspur, trans. Martin Lewitt (Berlin: Ullstein, 2008) 327)
C. AKEF wr B FaE ALK —AEE s IE B X2 B W
Zhupuli  ting  dao beihou chuan/lai  yigé shéngyin  ni  gongzud dao zhé *me win &

Joeppli heard to  back passed a voice you work to S0 late  huh
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BOKR L7
Aimiér
Emil!” (FEAEE - /R TARMRS 4% () (PR BMHARAL, 2007) 303)

3.2. EFEDBRREIPRASN TREN TV DHE
3.2.1. EFEBADEE
@scientist (Bl573) 1 study 2315 —QUALIA = [TELIC = study (e,x)] (cf. Pustejovsky 1995: 129)
* scientist = a person who studies or is an expert in one or more of the natural sciences (= for example, physics,
chemistry or biology) (OALD)
SENPARASNTHAGERS TV D
(13) E. “I’m trying to protect not only the jobs of the three thousand scientists who work here, but also your

father's reputation.” (Dan Brown, Angels and Demons (New York: Pocket Star Book, 2000) 97)
J. (7= Uik, 22 THRT D T ADOBFEEDRIZIT T/, VATV ROALFLFAD &
LTW5s]

(v 7Ty [REEEERE] #ainr GR) GRRL : AJIISUE, 2006 4F) 1 172)

@ mechanic CGfi+, fEEET) 13 repair 2313 —QUALIA = [TELIC = repair (e,x)]
—>ZNPRANS VT HAGER « PEEERSNATND
(14) E. Although the garage was dimly lit, there was a pool of light on the far side where two mechanics were
working on a four-wheel-drive pickup.
(Clive Cussler with Jack Du Brul, Plague Ship (New York: Berkley Book, 2009) 356)
. HU—VORBIIRE 7223, 012 9 DIE 5 ThIZ Y OB LRERE O vy 7 7 > 7%
L N T, 227 FIEH Lo T,
(ITAT By AT—, ¥y T « XTIV [BEOTANA - Tazilbgl ! ]
RABEE G CRRL: Y7 hoXv 7 3CE, 2009 4) T 79)
C. R%& YIRS ENT TR (575 S = <t U S S 1, L S < B | S o5
jinguén cheka  limian  guangxian hin'an bugud  yudnchu you yitan guangxian
even though  garage inside light dim but far-side had a-pool-of light

Wiz L IE £ KT Tm  [EEE E RSN e R

lizngming jigong zhéng zai deéng xiamian  xiGli zhe yibu silunqiidongde changpéng xidohuoche

two technician just at  light underneath repair-ing a four-wheel-drive  open pickup

i3 « S AT - kL - S [EEM] B0 ) Gt - JuN R, 2010 42) 313)
- [f&3L] xiali (8 @ B2 (Biks 7 7 o AEE)

®cleaning woman (ff#7) 13 clean 23{1:5F—QUALIA = [TELIC = clean (e.x)]
—>TNHRASHTHAGER - PERFRSATWD
followed heraround asthough expecting her to steal something.
(Sidney Sheldon, Bloodline (New York: William Morrow and Company, 1977) 391)
I el OKRE BIZHERZ Lz & &R, EAPMINEATHT 200 K 512, TAF—i320n

Tibo f:o
(¥ F=A =L N [HEER D M) RERS GR) GO ~Y U USCEE, 1982 4F) 382)
C. x4 E#= jfn1 EEH >k 48w, gy ek js|

zhe¢ * ge  xingqisan  hé  shangxingqi lai dasio  shi jiasina xiansheng  zong

this Wednesday and last-week INTENSIFIER  clean time Gassner Mr always
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& IRATIRA PYry, iy W = NAFA S -
shi  génqgiangénhou shi - de  hdoxiang ta hui shunshouqianyang
be in-front-of-and-behind-her like as-if she might  walk-off-with

(FEfE2 « WK TARITmIE] 4% (%) (FEat : BARHRRAL, 2007) 366)
- [4TH1] dasdo [Eh] FRbRT 2 (k2 7 v AEE)

®doctor (=) X treat 231 FF—QUALIA =[TELIC = treat (e,x)] =% DRI 1252

(Arthur Hailey, Hotel (New York: Dell Book, 1991) 430)
I ZCEE b R NDERMDSEHEICEZE L,

(7= — AU — [ROELER] & G G FiisgE, 1974 46) T 296)

3.2.2. FFESY - EOBRE
&®drug (&S 13 affect ... (=produce an effect or changein ...) 32 Z L ZEX L THEINLHHOD
—QUALIA = [TELIC = produce an effect or change (e,x,y)]

* drug = a substance other than food intended to affect the structure or function of the body (merriam-webster.com)
SHEFFRTENANRASNIZERIZR > TN D

(17) E. Juanlet a few more minutes trickle by, to give the drug time to work, before entering the restroom.

Too DTAT DO ART—, X w7 XTIV [EEOTA VA - Tazflibgd ] R
RS GR) G : V7 kN7 30K, 2009 4F) F 213)
F. Avant d’entrer, il attendit encore quelques minutes pour laisser au produit le temps
Before entering he waited more a-few minutes  to give  the product the time
de faire soneffet sur  al-Asim.
to  take effect on al-Asim
(Croisiére Fatale, trans. Frangois et Albert Vidonne (Paris: Bernard Grasset, 2011) 376)
- faire son effet ZIF% H7- 57 <effetnm. 2. ZhF: (2 U A ¥/ ULFIFEEEE 2 iR)

G. Juan lieB noch ein paar Minuten verstreichen, damit die Droge Zeit hatte,

Juan let more afew minutes pass (by) with-it  the drug time  have
ihre Wirkung zu entfalten, che er die Toilette betrat. nouve
its (desired) effect to develop before  he the toilet entered

(Seuchenschiff, trans. Michael Kubiak (Miinchen: Blanvalet, 2010) 509)
- Wirkung [Zc]~/~en (¥ effect) @TEM, i, 28 ; 2R, 2hx 0/
entfalten [ff1] (h] @ CEW=HLD - BAELOE) JKIF5. @ (FHER L %) HET S
(7 7 ARFNEFILE 5 /)
C. Wi X %1% T JL  Zfh, fhs e B ML kL 2k

Hoan you  déngdai le jT fénzhong gimo-zhe kuai dao  na lialng 11 yaopian
Juan again waited has several minutes reckon soon come those few pills
R B e T, TR B B T vEFN B,

qixidao de shijian le yushi bian jin dao le xishoujian limian

take-effect of  time then soon enter to toilet inside

Gideds « RO AT - k- - e DEEm) 20 8 Gbat : JUN R, 2010 4F) 404)
- GEN@ KD, EU D/ % xiao @ [FE] 2% & B (@ 7o AR
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®plan (F1E) (X achieve some effect (K% LiF D) ZEAEMLTELNDHD
—QUALIA = [TELIC = achieve some effect (e,x,y)]
* plan = a set of actions for achieving something in the future (LDOCE)
SENDPERIND Z EERDTIRIZR> TS FrIZ AAGER - TEEER)
(18) E. “Theplan worked.”
(Clive Cussler with Jack Du Brul, Plague Ship (New York: Berkley Book, 2009) 246)
A AR S AteY 2l
(IFAT - Ay AT—, Vx vl - XTI [MEOTA VA - TazfiiEgl ! ]
REBEFE G G : V7 boXr 7 30E, 2009 4F) | 323)
F. —Leplan a trés bien fonctionné !
“Theplan  has very well  worked!”
(Croisiére Fatale, trans. Frangois et Albert Vidonne (Paris: Bernard Grasset, 2011) 204)
- fonctionner vi. 1. (F&I% - 258 < MAk7e E0EEET 5, /EH [(1EEh] 55, @<
(7 U A Y /ALFITREIGE 2 i)
“The plan has after-all worked.  (Seuchenschiff, trans. Michael Kubiak (Miinchen: Blanvalet, 2010) 276)
- funktionieren [1] (h) @HERET 2, (IEHID) B1< (7 T v L MFndEIES 5 k)
C. “Cildl Z=& TR
“si jihua zouxido le  ya
“C vplan  had-effect  has oh.”
(iR « R Ao - A - WS DEEM] B0 (8 At - JuN e, 2010 42) 215)
- [Z234] zou//xido [B] DhaRT 5. AiREH DT, (Bk7 77 T HEE)

3.3. HARED BREIBRASHTIREN TV S HE

®knife (71 7) [Feut TH72DITfiisd H D—QUALIA = [TELIC = cut (e,x,y)] (Pustejovsky 1995: 148)
* knife = a metal blade fixed into a handle, used for cutting ... (LDOCE)

—Z O HPERIPRANSIIZ AAGER « 7 7 ZAGER - EE

ANA - Tuzflibe X L ] REEEE GR) GRt: Y7 b7 306, 2009 4F) 1 201)
F. I se pencha anouveau et taillada ...
he himself leaned again and slashed ...
(Croisiére Fatale, trans. Francgois et Albert Vidonne (Paris: Bernard Grasset, 2011) 129)
- taillader v. 1. (B¢ - R EIO)BI0 5% 21T 5, I HEZANLD
(7 U A Y )ALFIFREIES 2 i)
C. f H—w% &b v T =K 4z M ) #OE Pk,
ta  zaiyici wanqi xia le shéenti jixu yong xidodao g€ zhe fanghuafu
he once-more bent down body continue  use knife cut -en anti-chemical-clothes
Q3R - R Ao - A - A0S DEEEM] R0 %) Est - JuNHRE, 2010 48) 132)
-H @ [E@ (BENL—ESE) WD AL (ks T U AL

®handle (->F) (ZFTE > THIET 27202l 285>
—QUALIA = [TELIC = hold & operate (e,x,y)]

+ handle = A part that is designed to be held or operated with the hand (ahdictionary.com)
—Z DO BRI DO—EH 8 D WITEH AR S NTZRE 2> TN D
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(20) E. He worked the handles of a slop sink as though he were dialing a safe.
(Clive Cussler with Jack Du Brul, Plague Ship (New York: Berkley Book, 2009) 32)
. EF5TREOFA YL THLEDT LI, MM LOER 2005, (V747 By A7
—, VX v FTINEEOTANVA - Tarlibe X ] REEGE G G . V7
K X2 7 SO, 2009 4F) | 44)

G. Er drehte an__den Wasserkrinen eines Ausgussbeckens, als stellte er die Kombination eines Safes ein.

he  turned the faucet of-the-sink as adjusted he the combination  of-the-safe
(Seuchenschiff, trans. Michael Kubiak (Miinchen: Blanvalet, 2010) 42)

- drehen [ftt] (h] (Eturn) @EHEZSES, [, 0D (7 T 7 MRS 5 i)

C. v & & k& 8 BF st 6 EE o R WY

ta wo zhe  washuipén de Dbashou jiu fangfi  zhéngzai bo yigé bdoxidnxiang de
he grasp -en slop sink s handle just asif right now dial a safe ’S
o

haomd ylyang
number similarly
Gu3ek - R A - bk - A8 DEZEM] B %) Cbst : JuNHREE, 2010 4) 29)
- wo [B] 25, onnte. (k7 7 i HERR

®wheel (N2 FV) (EEIL TS mAFHEIT 572 01D & D
—QUALIA = [TELIC = turn for controlling the direction (e,x,y)]
+ wheel = the round piece of equipment that you turn to make a car, ship etc move in a particular direction (LDOCE)/
the round object used for controlling the direction in which a car, etc. or ship moves (OALD)

—Z D LRI O—E D D5 WITEE RN SR E > TN D

(Clive Cussler with Jack Du Brul, Plague Ship (New York: Berkley Book, 2009) 227)
L VU HEANY BV EHROo TR (D TAT - AT— X vV « X7 T [HEE
DYANA T rZfibw & L IREERE G Gt V7 hoSv 7 30#E, 2009 4) +299)
G. Linda kurbelte am _ Lenkrad, um thm das Zielen zu erschweren, ...
Linda turned  at-the steering-wheel in-order for-him the aim(ing) to make-more-difficult
(Seuchenschiff, trans. Michael Kubiak (Miinchen: Blanvalet, 2010) 256)
s kurben [H] @ (h) (7T 27?D) ~o RZET (7T 7 ke 5 iR)

C. #lok =W % ¥ £ #LE B A SIS

Lindda  jiashi zhe chézi zhuangji  na rén de gebo
Linda  steer -ing vehicle collide that  man S arm

Gusess - R A0 - i - A0S DEEN] 20 (%) st - JuNHRREE, 2010 4F) 198)
- [%] jiache [B)] WA #HiLd 2 (B2 7 72 AR

4. BHVIZ

O S EHRE~ORFR THRRIEDFRIE STV D &\ ) Sk

—EEIZHIE] work DEREENN S TR SN DG EICH, IR HAERORFFERIEICE END THY
B 23, BEEAORIEOEIR E LTZBHR) (OFE D &EE) ITAShTWD 2 & 2k

& HEEIIZ2 58 O BRENIRHE L LanLpo TV D2y, THEREF S 28 THAVEN] 23 A TV
D EWVONEMITTHHLL L, —iei)7e EEERER) Ak, Bha work D56, 58O THAVEE])
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